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PRAGMATIC PECULARITIES OF SYNTACTICAL 
ORGANIZATION OF VIRTUAL ADVERTISING TEXTS 

The article focuses on the peculiarities of usage of syntactic structures in virtual 
advertising. The author analyzes the text of advertising messages in the virtual space in 
terms of their pragmatic orientation and proves the prevalence of incentive structures in 
advertising as a means of direct impulse to action.
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ПОРІВНЯННЯ ЯК ДОМІНАНТА ВЕРБАЛЬНО-СЕМАНТИЧНОГО 
РІВНЯ ІДІОСТИЛЮ ОКСАНИ ПАХЛЬОВСЬКОЇ

У статті розглянуто порівняння як ідіостилістичну домінанту у поетичних 
та прозових творах Оксани Пахльовської. Запропонована класифікація порівнянь 
письменниці та проаналізовано їхні основні функції. Доведено, що у творчості 
Оксани Пахльовської суттєво переважають саме індивідуально-авторські порів-
няльні звороти, що мають складну логіко-семантичну основу, а тому потребують 
асоціативної розумової активізації.
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Сучасний етап розвитку філологічної думки характеризується підвищенням 
загального інтересу науковців до питань індивідуальної мовленнєвої, зокрема, 
поетичної діяльності. Тому не випадково у центрі уваги мовознавців знаходиться 
сьогодні поняття поетичного ідіостилю, яке, з одного боку, співвідноситься з по-
няттями мови, тексту, контексту, дискурсу, а з іншого, – з категорією “мовної осо-
бистості” (Ю. М. Караулов). 

Проблемі дослідження ідіостилю письменника через мову його творів присвя-
чено чимало праць мовознавців (В. В. Виноградов, Г. О. Винокур, І. І. Степанчен-
ко, В. А. Пищальникова). В українському мовознавстві вагомий внесок у дослі-
дження ідіостилю зробили О. С. Кухар-Онищенко, С. Я. Єрмоленко, Н. М. Сологуб, 
Л. О. Ставицька, А. К. Мойсієнко, К. Ю. Голобородько та інші лінгвісти. Є багато 
трактувань поняття ідіостилю, які ґрунтуються на різноманітних підходах. Ми вва-
жаємо за необхідне звернутися до визначення К. Ю. Голобородька, який трактує 
ідіостиль як взаємозумовлену сукупність вербалізованих структур, що перебувають 
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у концептуальних, тематичних та асоціативно-образних зв’язках, характеризують 
онтологічний і гносеологічний світ, зумовлений свідомістю, мовомисленням і по-
етикою автора [1, с. 102]. 

Дослідження ідіостилю Оксани Пахльовської – відомого літературознавця, пу-
бліциста та письменника – передбачає аналіз її творчості на трьох рівнях мовної 
особистості, виділених Ю. М. Карауловим: вербально-семантичному, лінгвокогні-
тивному та мотиваційному [3]. Метою цієї статті є здійснення лінгвістичного ана-
лізу ідіостилю Оксани Пахльовської у вербально-семантичному аспекті, зокрема, 
аналізу порівнянь у поетичній та прозовій спадщині письменниці. Об’єктом дослі-
дження послужила поетична творчість Оксани Пахльовської, представлена збіркою 
“Долина храмів” 1988 р. та неопубліковані новели із книги “Flash*” 1990-1992 рр..

Образ одного предмета чи явища за рахунок іншого підкреслює й посилює по-
рівняння, що також викликає певні естетично скеровані асоціації та почуттєво-оцінні 
реакції, активізує уяву та образне мислення людини.

Сутність поняття “порівняння”, “порівняльна конструкція” у працях українських 
мовознавців розкриває загальноприйнята модель, до структури якої належать три 
компоненти: а) суб’єкт порівняння – що порівнюють; б) об’єкт порівняння – те, з 
чим порівнюють; в) основу порівняння – яскраво виражену і всім відому ознаку. Ха-
рактерною особливістю ознаки порівняння є те, що в мовленні вона переважно не 
вербалізується, адже, незважаючи на потужний лексичний фонд мови, в комуніка-
тивних актах мовець апелює до спільного загальнолюдського досвіду, до образного 
сприйняття дійсності [2].

Основною ознакою порівняння М. И. Черемисіна вважає не двочленність, а осо-
бливе компаративне значення другого компонента порівняння, яке відрізняється і від 
прямого, і від переносного значення; воно не спрямоване на реальний предмет (на від-
міну від прямого); не відбувається підміна одного предмета іншим (на відміну від пе-
реносного). За компаративного значення відсутня пряма номінація, другий компонент 
компаративної конструкції викликає живе уявлення про предмет чи явище, загальне 
втілюється в одиничному [6, с. 22-23].

Порівняння як один із експресивно-виражальних засобів художньої творчості 
Оксани Пахльовської за структурою можна поділити на прості та розгорнуті, що дифе-
ренціюються на загальновживані та індивідуально-авторські. 

Покладена в основу порівняння подібність може підкреслюватись, а частіше має 
бути домисленою, розгаданою, що й становить основний художній символ, доля роз-
гадування схожості зіставлюваних понять у якому особливо велика. Яскравість і не-
сподіваність поетичних порівнянь тісно пов’язана з їх правильністю і доречністю. 

У творах Оксани Пахльовської об’єкти для порівняння можуть бути найрізно-
манітнішими: живі та неживі, фізичні і психічні. Проте найчастіше вони торкаються 
саме емоцій та експресії. Зважаючи на це, порівняння у поезії та малій прозі Оксани 
Пахльовської пропонуємо класифікувати за такими групами.

1. Порівняння на позначення абстрактних понять;
2. Порівняння на позначення дії;
3. Порівняння на позначення предметів та явищ;
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4. Порівняння на позначення портретних та вікових характеристик людей;
5. Порівняння на позначення природи;
6. Порівняння на позначення кольору.
Компаративними зв’язками у таких порівняннях виступають сполучники мов, як, 

рідше – наче, неначе.
Найчастіше у поетичній та прозовій творчості поетеси зустрічаються порівняння 

на позначення абстрактних понять (30 %): доля, душа, пам’ять.
Особлива роль у поетичній мові Оксани Пахльовської належить таким порів-

нянням, що пояснюють абстрактні поняття, які, за висловом К. Ю. Голобородька, 
“виступають своєрідними “перекладачами” [1, с. 184] з мови людських почуттів на 
мову природи. У багатьох інших авторів ми зустрічаємо протилежне явище, коли за 
допомогою порівняння пояснюються явища природи через людські почуття (напри-
клад, порівняння у О. Олеся). Проте особливістю поезій Оксани Пахльовської є те, 
що майже усі її порівняння – це зіставлення почуттів, людських емоцій із певними 
природними явищами:

 Вже не заплачеш, бо немає як.
 Душа – мов ніч, розшарпана вітрами [4, с. 53].
У наведених вище рядках душа як сукупність емоцій зіставляється із ніччю, тобто 

періодом доби. Таке порівняння дозволяє створити мінорний настрій поезії, а також 
стає основою персоніфікації. У поезії “Нічна гроза” Оксани Пахльовської, де також 
переважає мінорний настрій, почуття туги та смутку, зустрічаємо таке порівняння:

 …Поетів пам’ять – як нічна гроза,
 Де вітер трощить золоті дерева [4, c. 56].
Зіставлення людської пам’яті із природним явищем дозволяє поетесі передати 

своє бачення пам’яті поета – бурхливої, неспокійної та страшної, адже саме такою 
постає нічна гроза у свідомості читачів. У іншій поезії пам’ять зіставляється з іншим 
природним об’єктом:

 Наша пам’ять– велика долина,
 Де невидимі храми стоять [4, с. 100].
У цих рядках помічаємо, що таке порівняння дещо пояснює назву збірки Оксани 

Пахльовської – “Долина храмів”, яка, на нашу думку, є символом людської пам’яті.
У новелах поетеси також трапляються порівняння такого типу:
 Душа – мов золото – мовчить, не озивається із темних надр [5,c. 3];
 Доля – мов ледь видима в тумані стежка крізь мінні поля [5, с. 3].
Порівняння душі, яка мовчить, із золотом є також, без сумніву, індивідуально-ав-

торським, хоча, можливо, можна провести паралель із прислів’ям: “Сказане слово – 
срібло, а мовчання – золото”. У другому наведеному прикладі розгорнуте порівняння 
пояснює досить частотне для поетеси поняття “доля”.

До цього ж типу ми відносимо і порівняння, що ґрунтуються на часових поняттях 
(літа, день, століття):

І нашим мамам ще так мало літ – 
 Як світлих іскр над чорним пожарищем [4, с. 59].
 Все життя кожен день прожитий – як останній [5, c. 3];
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Двадцяте століття – як “Титанік”: коли вирушав у путь, грали оркестри, й 
меланхолійні дами, переливаючись кольоровим блиском коштовностей, граціозним 
жестом підносили до губ келихи з іскристим шампанським.

А тепер медузи повільно пропливають повз люстри потонулого корабля [5, с. 3].
З останнього прикладу помічаємо, що ознакою індивідуального стилю Оксани 

Пахльовської є поширеність другої частини порівнянь за рахунок авторських пояснень, 
уточнень, які певною мірою відображають авторські знання народного життя й побуту

Порівняння на позначення дії (24, 1%), також є характерними для поетичної твор-
чості Оксани Пахльовської. Менше їх трапляється у прозовій спадщині письменниці. 
У новелах лише зустрічаються порівняння із вираженням дії “літати” та “думати”:

“Мерседес” летить, як навіжений, набираючи все більшу швидкість: ось-ось 
відірвуться колеса від гарячого асфальту [5, c. 3];

Всі думають, як одна голова [5, c. 3].
Можна стверджувати, що перший наведений вище приклад містить загальновжи-

ване порівняння, що не становить особливого значення для характеристики ідіости-
лю автора. Друге наведене речення із новели “Хор, але не грецький” є єдиним речен-
ням у цій новелі, що дозволяє говорити про певний іронічний підтекст у цій новелі.

Щодо поетичних творів, то такі порівняльні звороти у них найчастіше також 
включають абстрактні поняття:

 Душа на мить притихла і прозріла – 
 Мов цілий світ очима обвела [4, с. 50];
Старі слова мов сіно шелестять [4, с. 69];
 Ідеш до мене крізь усі сніги – 
 Мов світло – не питаючи дороги [4, с. 105].
Це дозволяє стверджувати, що лексеми з абстрактним значенням є досить час-

тотними у творчості Пахльовської, навіть якщо вони не є ні об’єктом, ні предметом 
порівняння.

Третій тип порівнянь – порівняння на позначення предметів та явищ (18, 4%): 
комп’ютер, берестяної грамоти крило, кобза, голос, сльози.

Специфіка порівнянь Оксани Пахльовської зумовлена тим, що вони нерідко ви-
конують функцію персоніфікації об’єкта, вказуючи на його незримий перехід із не-
живого стану в живий:

 Вже Джотто – не художник, а супутник.
 Вже навіть десь комп’ютер– диригент [4, с. 11].
У поданому контексті комп’ютер персоніфікується, зіставляється із диригентом. 

Таке порівняння, можливо, зумовлене науково-технічним прогресом, що мав свій 
вплив не лише на життя, а й на творчість поетеси. 

Деякі індивідуально-авторські сполучникові прості порівняння, що характеризують 
предмети, набувають у творах Оксани Пахльовської гіперсемантизації, оскільки їхня 
експресивність є досить високою в силу власного метафоричного значення та потужної 
образності, забарвленої і первинним значення, і новим контекстуальним виявом:

Берестяної грамоти крило
 Летить, як мертвий голуб під землею [4, с. 21];
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 Сльози – мов останній біблійний дощ над світом [5, с. 3].
 Співають старі жінки. Тонко виводять старечими голосами. Надтрісну-

тими, як душа [5, с. 3].
Варто звернути увагу на те, що досить часто у новелах Оксани Пахльовської по-

рівняльний зворот виражений окремим реченням, як у останньому наведеному вище 
прикладі. Така парцеляція надає додаткової експресивності та певної паузації під час 
прочитання цих рядків.

Письменниця використовує також порівняння, які відображають українські традиції:
Кобза – така древня, аж чорна: наче натруджена шорстка долоня музики [5, с. 3].
Письменниця активно використовує компаративи для увиразнення зовнішньої 

характеристики персонажів, тобто порівняння на позначення портретних та вікових 
характеристик людей (силует чоловіка, лице, Андропов, Берія). Таких у творчості Пах-
льовської нараховується близько 13, 8 %. У цій групі, окрім іменникових порівнянь, 
які переважають у всіх типах, є також прикметникові, що рідше зустрічаються у решті 
груп (стара, сумна, мала, злий):

Стара, сумна – мов з ікони [5, c. 3].
Лиш даленіючий силует чоловіка на тлі сутінкових небес – мов утомлений Бог, 

що вертався додому [5, с. 3].
Сиджу серед скель, мов старий халдей, і складаю з гарячих вуглин слово “люди-

на” [5, c. 3].
У перших двох прикладах об’єктами порівняння є релігійні образи (ікона, Бог), до 

того ж, образ Бога у Пахльовської переосмислений та приземлений, адже, застосовуючи 
словосполучення “вертався додому” письменниця прирівнює Бога до звичайної людини.

Новела “Портрети вождів” написана основі порівняльних зворотів, адже кілька ре-
чень, що стоять поруч у новелі, перенасичені порівняннями:

На розчепіреного вусами Сталіна, як той надумав нарешті вмерти, причепив Бе-
рія, злого, мов тарган, що наївся дусту. <…> Приляпав сяк-так Черненка, – воно й не 
видно, що воно таке, – лице, мов кола по брудній калюжі. Розгладив по краях настов-
бурчений папір, де підсліпувато мружився Андропов, мов павук на сонце, і за одною 
павутиною погляду повільно соталася інша [5, c. 3].

Вимальовуючи портрети вождів, Оксана Пахльовська двічі вдається до пояснення 
образу вождя через образи комах, а в іншому випадку – через образ брудної калюжі. В 
усіх реченнях порівняння створюють іронічне тло, принижуючи тим самим змальова-
них “вождів”.

Іноді у новелах Пахльовської трапляється кілька порівнянь в одному реченні:
А я була мала, мов пташеня, і дивилася на вас крізь свій подив, немовби крізь 

мокре від дощу веселе листя [5, c. 3].
Порівняння, суб’єктом яких є дерево, квітка, річка та ін., відносимо до групи по-

рівнянь на позначення природи (13,5%). Проте не можна стверджувати, що такі порів-
няння відіграють велику роль у створенні пейзажу, адже найчастіше у поезії та малій 
прозі Оксани Пахльовської такі порівняння посилюють експресивність, поглиблюють 
емоційне напруження, але не є визначальними для створення пейзажних картин:

\ Ріка була – як очі після сліз.
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 Що їй ввижалось – чи шаблі, чи струни [4, с. 15]?
В одному вікні ще були видні дерева, – ніби сад, який шумів і торкався вітами 

прозорого скла [5, с. 3].
Інколи у порівняннях Оксани Пахльовської пропускаються сполучники, наближа-

ючи таким чином порівняння до метафори. У багатьох випадках така метафоричність 
досягається і завдяки парцеляції, коли порівняльний зворот виражений окремим ре-
ченням без використання компаративної зв’язки:

… а мама сушить під лампою мокре від зливи волосся. Золота Ніагара [5, c. 3].
Метафоричність у такому порівнянні – це синтетичність, багатоступеневість, 

складність асоціацій, що зливаються водночас. У простих метафоричних порівнян-
нях із пропуском компаративної зв’язки письменниця створює цілий ряд асоціацій, 
кожна з яких може бути метафоричною сама по собі. … а мама сушить під лампою 
мокре від зливи волосся. Золота Ніагара [5, c. 3].

Порівняння на позначення кольору є менш чисельними у творах Пахльовської 
(всього 0,23%), проте досить цікавим є пояснення письменницею червоного кольору, 
адже у двох різних новелах цей колір характеризується через інші образи:

Молода жінка у вогненно-червоному плащі, який збігає тими сходами вниз, мов живе 
полум’я, і гасне, злившися з непорушною чорнотою монастирської одіжі [5, c. 3];

Захід сонця червоний у все ближчих сутінках – мов серце, що закочується за 
смерть. А літо скрізь, а латаття – мов срібне, й не хитнеться, і чорна глибина води 
нерухома. Спокій такий, аж райська музика ніби лунає в душі [5, с. 3].

У другому уривку спостерігається широкий спектр кольорів, використаних пись-
менницею (червоний, срібний, чорний). Загалом, кольори у порівняльних зворотах 
Оксани Пахльовської трапляються часто і у прозі, і у поезії. Найчастіше таким кольо-
ром є чорний:

Лиш чорні сосни, як хрести,
 Над попелом гойдаєш [4, с. 36];
 І тільки страшно думати –
   Чорнобиль.
 Мов чорним вітром душу обпече [4, с. 99].
У цих рядках Оксана Пахльовська намагається відтворити трагічні події Чорно-

биля. Чорний колір символізує смерть, що забрала численні життя внаслідок ката-
строфи на ЧАЕС.

Проаналізувавши поетичні та прозові (новели “Flash*”) твори поетеси, можемо 
стверджувати, що у творчості Оксани Пахльовської суттєво переважають саме індиві-
дуально-авторські порівняльні звороти, що мають складну логіко-семантичну основу, 
а тому потребують асоціативної розумової активізації.

Отже, порівняння у поетичній та прозовій творчості Оксани Пахльовської є сти-
лістичною домінантою. Різні типи порівнянь використовуються автором з метою по-
силення емоційності, експресивності. Навіть ті порівняння, що пояснюють природу, не 
мають на меті створення пейзажних картин. Часто у Оксани Пахльовської трапляється 
гіперсемантизація, що додає твору нових конотаційних значень. Метафоричні порів-
няння спостерігаються переважно тоді, коли відсутня компаративна зв’язка, а також у 
випадку парцеляції. Характерною ознакою ідіостилю Оксани Пахльовської є те, що й у 
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поетичних, й у прозових творах порівняння супроводжуються авторськими пояснення-
ми та доповненнями, іноді досить іронічними, а іноді навпаки – реалістичними.
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СРАВНЕНИЕ КАК ДОМИНАНТА ВЕРБАЛЬНО-СЕМАНТИЧЕСКОГО 
УРОВНЯ ИДИОСТИЛЯ ОКСАНЫ ПАХЛЕВСКОЙ

В статье рассмотрено сравнение как идиостилистическая доминанта в поэти-
ческих и прозаических сочинениях Оксаны Пахлевской. Предложена классификация 
сравнений писательницы и проанализированы их основные функции. Доказано, что в 
творчестве Оксаны Пахлевской существенно преобладают именно индивидуально-
авторские сравнительные обороты, которые имеют сложную логико-семантичекую 
основу, а поэтому требуют развертывания многоплановых ассоциативных цепочек.

Ключевые слова: сравнение, объект для сравнения, идиостиль, идиостилистиче-
ская доминанта, метафорический.
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THE SIMILE AS THE VERBAL-SEMANTIC DOMINANT 
OF OKSANA PAKHLOVSKA’S INDIVIDUAL STYLE

The phenomenon of simile as a dominant of individual style in Oksana Pakhlovska’s 
poetry and prose is analyzed in this article. The classification of author’s similes is given 
and their main functions are analyzed.

Key words: simile, object for simile, individual style, dominant of individual style, 
metaphoric.


